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AHHOTaNMsA

Crarbsi TIOCBsILIjeHAa MCCIeAOBAaHUIO TIparMaTUYeCKHX MapKepoB U KYJIbTYPHO MapKHMPOBAaHHBIX SI3BIKOBBIX €[VHUL] B
QHIVIOSI3BIYHBIX 0KHOA(MPHUKAaHCKHX MejraTeKkcTax. Llesb ncciejoBaHNst COCTOUT B BBISIBIEHWH MX OCHOBHBIX TparMaTiyeCcKyx
¢dyHkimii U ocobeHHOCTel (YHKIMIOHMPOBAHUSI B YCJIOBUSIX MY/BTUS3BIYHOTO W MYJIBTHKYJIBTYDHOTO MeUaZuCKypca.
Marepuan Hccief0BaHUsT COCTaBWI KOPIYC M3 15 aHMION3BIUHBIX IMyOMMKalMi W3 Ipe[CcTaB/AeHHBIX HKHOA(PUKAHCKUX
menuapecypcoB: "Independent Online (IOL)", "TimesLIVE", "The Post", "The Citizen", "Polity" u "LBBOnline". B pa6ote
WICTI0/Ib30BaHbl KOHTEKCTYa/lbHbIM, IparMaJuHIBUCTUUECKUM, [MCKYPCHUBHBI M JIMHIBOKY/BTYPOJIOTMUECKUM MeTOZbl,
JIOTIO/THEHHbIe KO/IMYeCTBEHHBIM aHa/IM30M YaCTOTHOCTH BBISIBIE€HHBIX €IMHUL]. YCTaHOBJIEHO, UTO MparMaThuueckie MapKephbl
W KyJIbTYDHO  MapKWUDOBaHHBle  eJUHULIGI  BBIOJHSAIOT  OLIEHOUHYH),  aTpUOYyTHUBHYH,  JIOTUKO-CMBICJIOBYIO,
U/IeHTU(OUKALIOHHYI0, OObeJUHSIOLIYI0 M COLUA/bHO-PEry/IATHBHYIO (GYHKUUA. AHa/lu3 KOHTEKCTOB TMOKA3bIBAaeT, YTO
KOHKDEeTHBIA TiparMarrueckuii 3¢deKT eAVHULBI OTIpeZieNsieTCss B3auMO/IeCTBIEM ee SI3bIKOBOTO M KY/JIBTYPHOTO 3HaueHHs C
’KaHPOBBIMM M KOMMYHHUKAaTHBHBIMH TIapaMeTpaMy MeZuaTeKcTa. IlosydeHHbIe pe3y/bTaThl MOKA3bIBAIOT TPe/ICTaBIeHUe O
po/u  SI3BIKOBOTO UM Ky/JBTYPHOTO BapbUpOBaHMsI B (DOPMMPOBAHMM TIparMaTMUeckol OpraHu3aliid aHIVIOSA3bIUHOIO
Meguazarckypca FOAP.

KiroueBble ciioBa: mparmaThyeckde MapKepbl, aHIVIOSI3bIYHBIA O’KHOA(PUKAHCKUM Me/uaTeKCT, JIMHTBOKY/bTypeMa,
MY/IBTUTIHTBU3M.
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Abstract

The article is devoted to the study of pragmatic markers and culturally marked linguistic units in English -language South
African media texts. The aim of the study is to identify their main pragmatic functions and the features of their functioning in
the context of multilingual and multicultural media discourse. The material for the study consisted of a corpus of 15
English-language publications from the following South African media resources: "Independent Online (IOL)", "TimesLIVE",
"The Post", "The Citizen", "Polity" and "LBBOnline". The study employs contextual, pragmalinguistic, discursive, and
linguoculturological methods, supplemented by a quantitative analysis of the frequency of the identified units. It has been
established that pragmatic markers and culturally marked units perform evaluative, attributive, logical -semantic, identification,
unifying, and socio-regulatory functions. The analysis of contexts shows that the specific pragmatic effect of a unit is
determined by the interaction of its linguistic and cultural meaning with the genre and communicative parameters of the media
text. The results obtained provide insight into the role of linguistic and cultural variation in shaping the pragmatic organization
of English-language media discourse in South Africa.

Keywords: pragmatic markers, South African English media text, linguoculturological marker, multilingualism.

BBejenue

CoBpeMeHHbIM MeJUaTeKCT MPe/ICTaB/seT COO0M C/IOKHOE KOMMYHHUKAaTUBHOEe 00pa30BaHue, B KOTOPOM WH(OPMAaI[MOHHas,
OIleHOYHasl, BO3[EHCTBYIOI[asi W WHTepakTWBHas (YHKIMN peasu3yIOTCS ITOCPECTBOM COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX U
9KCTPa/IMHTBUCTHUECKUX cpeAcTB. CoBpeMeHHass MeJuapeub BCe UYallle XapaKTepu3yeTcs TuOpuau3alyell >KaHpoB,
coueTaHHeM MHGOPMAI[MOHHBIX, aHATUTHUECKUX, HHTEPIIPETAI[MOHHBIX U Pa3rOBOPHBIX 3/IEMEHTOB.

OcoObIii 1ccie[oBaTeNbCKUM MHTEpeC TIPe/ICTaB/IsIeT aHIVION3bIYHbINA Meauasuckype FOxxHo-AdprkaHckol Pecrybnmvku
(manee FOAP), dopMUpYIOIIUIACS B YCIOBUSIX BbIPA)KEHHOTO MY/BTH/IMHTBH3MAa U MY/BTHUKY/IbTYpaau3Ma. AHIVIMUCKUN S13bIK
3aHMMaeT 3HauMMoOe TIOJIOKeHWe B 3STHHYeckoM MejauarpocTtpaHcTBe HOAP, opHako ero crienvduka 3akarouaeTcs B
TIOCTOSTHHOM KOHTaKTe C SI3bIKaM{d KODEHHOrO HacejieHWs. B pe3ynbraTe MOCTOSSHHOTO MeKbSI3BIKOBOTO B3aUMOJEMCTBUS B
AHTJIOSI3BIYHBIX FO’KHOA(PUKAHCKAX MeIUaTeKCTaX TIOSBIISTIOTCS eQVHUIBI, HerOCPEe/ICTBEHHO CBs3aHHBIE C JIOKATbHBIMU
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KY/IETYDHBIMU TTPaKTHKaMH, HMCTOPUYECKOM I1aMsThi0, COLHA/bHOM HEHTUYHOCTBIO M OCOOEHHOCTSMH TIOBCEJHEeBHOM
KOMMYHUKALIUH, YTO peanr3yeTcs B MeAraTeKCTax, B TOM YMCIIe TIPY ITOMOIIM ITparMaTuyieCcKuX MapKepoB.

AKXTyanbHOCTb ~ HACTOALIETO  WCC/IEOBAHUSI  OTPeAeNsieTcsi HeoOXOAUMOCTBID — KOMITIEKCHOTO — pacCMOTDPEHHs
TparMaTHuecKnX CpeJCTB aHIVION3BIYHOTO MeAuazvckypca FOAP ¢ ydeToM ero My/bTHSI3bIYHOTO M MY/BTUKY/IBTYPHOTO
Xapakrepa.

Llenb vccef0BaHUs! COCTOUT B BBISIBIEHUU CIIELIU(UKY ITparMaTHyeCcKUX MapKepoB B aHIVIOSA3bIYHBIX F’KHOA(PUKAHCKUX
Me[uaTeKCTax C Y4eTOM akTyalbHbIX OCOOeHHOCTeH WX (DYHKIMOHMPOBaHUS B YCJIOBHAX MYJ/BTHSI3BIUHOTO U
MYJ/IBTUKY/IBTYPHOTO MeZUaZincKypca.

Marepuasnom UCCef0BaHUs TIOCTY>KAMUA aHI/IOSI3bIYHbIe MeAnaTeKCThl FoyKHoadprukaHckux n3ganuii: "Independent Online
(IOL)", "TimesLIVE", "The Post", "The Citizen", "Polity" u "LBBOnline". bruto npoananu3upoBaHo 15 crareii, Mo ofgHOM U3
Ka’)kK7IOTO W3[jaHusl, 3a pa3Hble BpeMeHHbIe TIepruozibl. BbIOOp JaHHBIX MCTOUYHMKOB OOYC/IOB/IEH UX PA3UUHOM peJaKLMOHHON
HAampaeJeHHOCTbI0 M LIMPOKUM TEeMAaTUYeCKHM OXBaTOM, TMO3BOJSIOIIUM COMOCTAaBUTh CIOCOOBI  (DYHKIMOHUPOBAHUSI
MparMaTHYeCKUX MapKepOB B HOBOCTHbBIX, aHAJIMTUUECKUX, TTyOIMIUCTUYECKUX, KY/TBTYPHBIX M aBTOPCKUX MaTepharax.

MarepuanoM HCCefOBaHUS TIOCAY)KWI KOPHyC U3 15 aHIVIOA3BIYHBIX MeJUaTeKCTOB, ONyO/IMKOBAaHHBIX B
okHoapukaHckux u3faHusax "Independent Online (IOL)", "TimesLIVE", "The Post", "The Citizen", "Polity" u
"LBBOnline". [Ins obecrieuenust Gosblileli BApUaTUBHOCTH Marepuasa B KOPIYC ObUIM BK/IHOUEHbI MyO/IMKAIUK Pa3/IMUHbIX
JKaHpOB, BK/IIOUasi HOBOCTHbBIe, aHalIUTHYeCKWe, NyO/MMLUCTMYeCKWe U KY/IbTypHO-TeMaThuyecKre Marepuansl. [Ipu
¢hopMHUpOBaHMM BHIOODKM YUUTHIBAIUCH >KAHPOBasi NMPUHAZIEXKHOCTb TEKCTa, TeMaTHuecKas HarpaB/ieHHOCTb U Halduue
SI3BIKOBBIX e[MHMULI, MTOTeHI[MaJbHO Peanr3yIoMMX IparMaThdeckrie W JMHTBOKY/IBTYPHbIe (DYHKIA. OCHOBHOM BpeMeHHOM
Juaria3oH ucciaenoBaHus coctapuwa 2020-2025 tr. Marepuanel Gojiee paHHero mMepuofa WCIOMb30BaMCh TOMBKO B TeX
C/lyvasix, KOTZ@ OHU T03BOJISUA TIPOC/TIEAUTH YCTOWYMBOCTb WM W3MeHeHVe (YHKLMOHMPOBAHUS OT/E/NbHBIX KY/IBTYDPHO
MapKHUPOBaHHBIX efuHuLl. TakuM 06pa3oM, BpeMeHHOI NapaMeTp yUMThIBA/ICS He KaK CaMOCTOATe/bHbII 00BeKT aHanu3a, a
Kak [J0TI0JIHUTe/bHbINA (aKTOp MHTepIpeTaliy BbIsB/IEHHbIX MIparMaTuueckux 0CoOeHHOCTeH.

B uccnefoBaHUM TPUMEHSIIOTCSI METOZbI KOHTEKCTyas/lbHOTrO, INparMaJMHIBUCTAYECKOr0 M JMCKYPCHBHOIO aHaau3a, a
TaK)Ke 3JIeMeHThI JIMHTBOKY/IBTYPOJIOrMUeckoro aHanvsa. Ocoboe BHHUMaHHe YZessieTCs TMPSIMbIM CChIIKAM Ha HCTOYHHK
vHpoOpMaLMM, MapKepaMm JIOTMKO-CMBICJIOBBIX CBfi3el, CpeJCTBaM aBTOPCKOM OL|eHKHM, METaTeKCTOBBIM MapKepam,
JIMHTBOKY/IBTYpeMaM, ()pa3eosiornuecKuM eMHULIAM U 37ieMeHTaM IepeKJIIoueHns I36IKOBOTO KOZia.

AHIIONA3BIYHBIA  IPKHOA(PUKAHCKMM  MeUaTeKCT JIeMOHCTPUPYeT TeCHYI0 CBsi3b MeXJy IparMaTMKod U
JIMHIBOKY/IETYDHOUW ~ CIielU(UKOM: BK/IIOUEHWEe e[VHHL] MEeCTHBIX $I3bIKOB B AHIVIOS3BIYHBIA MeJUaTeKCT T03BOJIsieT
OJHOBPEMEHHO MapKHpOBaTh JIOKaJbHYK MWJEHTUYHOCTb, [OAJep)KUBaTb MeCTHBIM KOJIOPUT, CHUTHAJIW3UPOBaTh
NIPUHA/|IEKHOCTS K OIpe/ie/ieHHOM KOMMYHHKAaTUBHOM 0OLIJHOCTH U BO3JeHiCTBOBATh Ha afjpecara.

KonctutyuyonHslii craryc B FOAP nMeroT ofuHHa/aTh 0hULIMaIbHbBIX S3bIKOB, OJJHAKO aHIVIMHACKUN MTPOJ0/DKaeT UrpaTh
3HaUMTebHYI0 pO/Mb B OOLeHALMOHATbHOM KOMMYHHKALMA M MeJWanpocTpaHCTBe. VccrenoBaHMs FOXKHOA(PHKAaHCKOTO
BapHaHTa aHIVIMMCKOTO $13bIKa ITOKa3bIBAIOT, UTO €To CrieljrKa orpezessieTcst He TOMbKO (hOHeTHUe CKUMU, JIEKCHUe CKUMU WJTH
rpaMMaTHuecKUMH OCOOEHHOCTSMU, HO M JUCKYPCHBHO-TIParMaTU4eCKWMH TPOLIECCaMU, CB3aHHBIMUA C  SI3BIKOBBIMU
KOHTaKTaMU. B TakWX yCIOBHUSIX aHITIOA3BIYHBIN FO)KHOA(PPUKAHCKUI MeUaTeKCT TpeCTaB/seT co00i He MPOCTO TEKCT Ha
QHIVIMHCKOM $I3bIKE, a CJIO’KHOE TTPOCTPAHCTBO B3aWMO/IEHCTBUS PAa3/IMUHbIX SI3bIKOB U KY/IBTYPHBIX KOZIOB.

Hayunasi HOBM3Ha MCC/Ie[0OBaHUs 3aK/OUaeTCsl B KOMIUIEKCHOM pacCMOTPeHMH IparMaTMuecKuX MapKepoB
aHIVIos3bIYHOr0 MeAuaauckypca FOAP, kak cpefcTB opraHM3aliud M IparMaTH4yecKOro CTPYKTYPUPOBAaHUsSI MefuaTeKkcTa, a
TaK)Ke pernpe3eHTalud KyJIbTYpPHOH M COLMa/JbHOM W/JEHTUUHOCTU B YCJIOBUSIX $I3bIKOBOTO KOHTaKTa SI3bIKOB, OfIHAKO
QHIVIMICKUI TPOJO/DKAeT WrpaTth 3HAUMTENbHYIO pOb B OOIIeHAl[MOHA/JBHOW KOMMYHHKAlMd M MeAHarpOCTPaHCTBe.
VccnenoBanust 10y)kHOApUKAHCKOTO BapHaHTa aHIVIMICKOTO sI3bIKa TIOKa3bIBalOT, YTO €ro crieiuKa omnpeesisieTcsi He TOIbKO
(hoHeTHYeCKUMH, JIEKCUYeCKMMU W/ TPAMMaTHUeCKUMU 0COOEHHOCTSIMH, HO Y IMCKYPCUBHO-TTparMaTiie CKUMY TIPOLieCCaMH,
CBSI3aHHBIMH C SI3bIKOBBIMH KOHTaKTaMH. B TakMX yC/IOBHUSX aHIVIOSI3BIYHBIN I’KHOA(MPUKAHCKUM MeAUaTeKCT IpeZCTaB/isieT
co60li He MPOCTO TEKCT Ha AHTIMHCKOM SI3bIKE, a CJIOKHOE TIPOCTPAHCTBO B3aUMOJENCTBHS PAa3/IMUHbBIX SI3bIKOB M KY/IBTYPHBIX
KOZIOB.

Hayunasi HOBM3Ha MCC/Ie[0BaHUs 3aK/OUaeTCsi B KOMIUIEKCHOM pacCMOTPeHMH IparMaTMuecKuxX MapKepoB
aHIIos3bIYHOr0 MeAuaavckypca FOAP, kak cpejcTB opraHM3aljud W IparMaTH4yecKoro CTPYKTYPUPOBAaHUsSI MefiaTeKkcTa, a
TaK)Xe perpe3eHTally Ky/JAbTYPHOMN U COLMaIbHON UJEHTUYHOCTH B YCJIOBUSIX SI3bIKOBOI'O KOHTAKTa.

OcHoBHasi 4acTb CTaTbH

2.1. MeuaTeKCT ¥ 0COOEHHOCTH AHIVIOA3BIYHOrO H)KHOA(PUKAHCKOr0 MeJHaTeKCTa

IMoHATHE MeAWaTeKCTa OOBEUHSIET pa3/MyHble THUMbI DPEUEBLIX TPOM3BeJeHUH, GyHKUMOHUpyWmx B CMU u
OpPHEeHTHPOBAHHBIX Ha MaccoBoro agpecara. CofiepkaHve MejuaTekcTa (OPMHUPYETCS He TOIbKO TOCPeJCTBOM Iepe/iaur
thaxkTiueckoil H(OpPMALIMK, HO U MOCPEJCTBOM BbIOOpa OIpe/e/ieHHbIX S3bIKOBBIX CPeACTB, CIIOCOO0OB CTPYKTYpPUPOBaHMUS
coo011ieHNs1 ¥ OpraHU3aliy B3auMOZEICTBYS C ayJUTOpUeH.

Oco06eHHOCTBI0 ~ COBPEMEHHOTO — MeJuaTeKcTa  SIBJSIeTCST  ero  ’KaHpoBasi — HeOAHOPOAHOCTb.  TpajuioHHOe
MPOTHUBOIIOCTAB/IeHHe WH(OPMALIMOHHBIX ¥ aHAJUTUYeCKUX JKAHPOB IIOCTETIEHHO [IOTOJIHSIETCSl HOBBIMU (hOpMaTamy,
BO3HUKIIMMH B [IUGPOBO# cpezie. VccieoBarey )KypHaTMCTIKA OTMEYAI0T MPOLieCChl THOPUAU3aLH, TTPU KOTOPBIX B OJHOM
MeJHarpoAyKTe MOTYT COYeTaThCs NMPU3HAKA HOBOCTH, MHTEPBBIO, PENOpTaka, KOMMEHTApHsl, aHa/JIUTUYeCKOW CTaTbu U
I10/Ib30BaTe/ILCKOro KoHreHTa [15], [9].

FOyxHOa(hpUKaHCKUI aHTTIOSI3BIUHBINA MeAUaTeKCT 001a/iaeT OTIONMHUTENbHON CrIelU(UKOH, CBI3aHHOW C MY/IBTHSI3bIYHBIM
XapakTepoM KOMMYHUKALIMOHHOTO IIPOCTPAHCTBA. ViccenoBaHus 10yKHOA(PHUKAHCKOTO MeAalipOCTPaHCTBa M0Kas3bIBalOT, UTO
AHIVIMHACKUIM 513bIK 00s1aziaeT ¢akTryecky crarycoM "lingua franca", HecMoTpsi Ha oduIMaIbHOE MHOTOsI3bIUME CTpaHbI [3], [7].
ITpu 3TOM 53bIKOBOE pasHOOOpasue He OrpaHUYKBAETCS UCTI0/b30BaHUEM OTZe/IbHBIX SI3bIKOB B OTZE/IbHBIX MeArakaHasax, a
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TIPOSIB/ISIETCS. BHYTPU OJHOTO TEKCTa MOCPEe/CTBOM IepeK/IFoueHus! sI3bIKOBOTO KOJja M BK/IOUEHHS JIOKA/JIbHO MapKUPOBAHHbBIX
e/IVHMLI.

UccnenoBanusi  10)KHOA(PUKAHCKOTO BapyaHTa aHIJIMMCKOTO s3bIKa JIeMOHCTPHPYIOT, YTO B Hero IPOHMKAIOT
TparMaTHuecKye 37eMeHTHl KOPEHHBIX SI3bIKOB: HarmpuMmep, "ja" (da), "ag" (8ockauyaHue, ebipadxcaioujee HemepneHue,
pasopasiceHue, docady, couyecmeue, cMupeHue, 2pyCmb, HOCMaAnbeulo uau padocmsb), "mos" (ucnonbzyemcss 8 kauecmee
UHMepnoasAyuU: «8 KOHYe KOHY08»; «KOHEeUHO»; «3Hdelb /u»), "mé" (éonpocumenbHas uacmuyd, O3HaUanwjas «He mak au?»,
«He npaeda au?»), "nogal" («bonee mozo», «80obasok») [10], [24], [4]. T1 eaUHULILI CIIOCOOHBI BBIMOIHATh (QYHKLIAU
yCU/IeHUsl, KOHTPACTa, IIpUBJIedeHNs] BHUMAaHWS, BbIpa)KeHHsI OTHOIIEHNS TOBOPSILLEr0 ¥ MapKUPOBaHMUs1 0011lero 3HaHusl.

JKanpoBas crieudyKa Takke B/IHSET Ha paclipefie/ieHHe NparMaTiyecKX MapKepoB. B HOBOCTHBIX 3ameTKax W OuLl-
orpocax 0Co0eHHO YacCTO WCIONB3YIOTCS TpsIMble CChIIKM Ha MCTOYHUK MHQopMaruu: "according to" (8 coomeemcmesuu c),
"officials confirmed" (eracmu nodmeepduau). ITomoOHBIE KOHCTPYKLUMM 00ecreuyrBarOT aTpuOyLui0 WH(pOpMaLMu U
OAHOBPEMEHHO (OPMUPYIOT 3P deKT 06BeKTUBHOCTH [24].

B aHa/mMTHUeCKMX Mareprajiax aKTUBHee HCIOMb3yIOTCS MapKepbl CMBIC/IOBBIX CBsi3ell M aBTOPCKOM oreHKH: "however”
(o0Hako), "therefore" (cnedosamenvHo), "in fact" (8 OdelicmgumenbHocmu), 'perhaps" (803mModcHO). OHHU TIO3BOJISIIOT
JKYPHa/IMCTy HalpaB/sATh WHTepIpeTalio ()akKTOB M yCTaHaBIMBaTb IPUUYMHHO-C/e[CTBEHHble, IPOTUBONOCTABUTE/IbHbIE U
BBLIBOZIHBbIE OTHOILIIEHHSI MeXXAy pparMeHTaMu TekcTa [24].

B uHTEepHeT-KOMMYHHKALMM OCOOYI0 pOJib TPUOOpETaroT MeTaTeKCTOBble MapKephbl, ITOCPeJCTBOM KOTODPBIX aBTOD
coo01IaeT o TpoLecce CO3JaHMsl TeKCTa, OTChUIAeT K APYTUM IMyO/IMKALMsAM WK pearupyeT Ha MHEHMs JPYTMX yYaCTHHKOB
KOMMYHHMKallMi. [logoOHBle  3/1eMeHTBl  YCUIMBAIOT — JUAJIOTUYHOCTh  MeJuaTeKcTa W (OPMHUDYIOT — OLIyILeHHe
HeIoCpe/|CTBeHHOTO B3aUMOZEHCTBHS aBTopa C UUTaTesIeM.

TakuMm 00pa3oM, IPKHOA(PUKAHCKHMH aHITIOA3BIYHBIA MEeJUATEKCT C/IefyeT pacCMaTpyUBaTh KaK MYJBTHA3BIYHOE U
MYJIBTUKY/ILTYPHOE 00pa3oBaHKe, B KOTOPOM IparMaTriueckre MapKephbl BHINOMHSIOT He TOJABKO TeKCTOOPraHU3YIOLIYI0, HO U
WeHTUDUKALIMOHHYIO (PYHKIIUH.

2.2, [IparmaTnuecKuii MapKep B MeJUaIMHIBUCTHKe

[Tparmatiueckde MapKepbl TPeACTAB/ISIOT COOOW SI3bIKOBble eJWHHULIBI, 00/afaroljie OTHOCHUTENBFHO HeOOo/bIINM
CaMOCTOSATE/IbHBIM JIEKCUYeCKUM COZiep’KaHHeM, OfIHAKO BBITIOJHSIOIME 3HAuMMYH0 AWCKYPCHMBHYH0 U KOMMYHHKAaTHBHYIO
¢yHkipo. B HayuHO# nuTeparype K HUM OTHOCSITCS, B UaCTHOCTH, TakHe 37eMeHTH, Kak: "well" (umak), "so" (umo dce),
"anyway" (mak uau unaue), "okay" (Hy umo Jice, Xopowio), a TaKKe Me>KIOMeTHsI, YaCTHLIbI, YCHTUTEeNIH, MapKepbl KOHTpPAcTa 1
npyrue equHuUIe [1], [5].

B Mmepuarekcre nparmaThiyecKuil Mapkep MOXKeT OBbITh OIpejiesieH Kak CJIOBO, C/I0BOCOUeTaHHWEe WM CHUHTAaKCU4ecKas
KOHCTPYKLMs1, [IOCPe/ICTBOM KOTOPBIX aBTOp BbIpakaeT KOMMYHMKAaTUBHOe HaMepeHUe, YCTaHaB/IMBaeT OTHOILIEHNe K azipecaTy
WM K coobirjaeMoii HH(OpPMaLUY, 1 HarlpaB/isieT UHTePIpeTaryio TeKCTa.

B wuccnepoBaHusxX 0KHOA(PHUKAaHCKOrO BapHaHTa aHIVIMMCKOTO si3blka OTMEYaeTcs, YTO IparMaTuueckue MapKepsbl,
3aMMCTBOBaHHbIe W3 a(PUKAHCKUX SI3BIKOB, OT/IMYAKOTCS yCTOWUMBOM opdorpadueii U orpefe/ieHHBIMA CHHTAKCHYeCKUMU
MO3ULUSAMY, TIPUUYEM UX pacIo/ioKeHHe B BBICKA3LIBAHWM CBSI3aHO C BBIMOMHSeMOM ¢yHKimel [24]. CremoBaressHo,
TparMaTuuecKuii MapKep SIB/ISIeTCsI OfJHOBPEMEHHO e/IMHHULIeN sI3bIKa, MCKYPCa M COL[UaIbHOU HU/IeHTUYHOCTH.

2.3. IIparmaTuyeckye MapKephbl B aHIVIOA3BIYHBIX MeauarekcTax FOAP

Haubosee noxasaresbHbIM /711 MY/IBTHSI3bIUHOTO U MY/IBTUKY/IBTYPHOIO XapakTepa UCCIe/lyeMbIX MeJaTeKCTOB SB/ISIOTCS
JIMHTBOKY/IbTYDEMBI, TIOHMMaeMble KaK $3bIKOBble eIMHMIIbl, B KOTOPBIX 3aKpeluleH Ky/AbTYPHO-3HaUMMbI KOMIIOHEHT U
KOTOpble aKTUBUPYIOT Yy ajipecaTa orpe/iesieHHble )parMeHTbl 3STHUYeCKH-KY/IbTYPHOTO 3HaHMSI.

B HacrosmieM uccnefioBaHMM IparMaTMyeckhe MapKepbl NMOHMMAIOTCS B ILIMPOKOM (YHKIJMOHaIbHOM CMBIC/IE Kak
SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA, MOCPEACTBOM KOTOPBIX Pear3yloTCsi KOMMYHHUKaTUBHBIE M JUCKYPCHBHBIE (YHKIUH, B CBOIO Ouepe[b,
JIMHTBOKY/TETYPEMbI PACCMATPUBAIOTCS KaK OT/e/bHasi TPYIa KyJIbTYPHO MapKUPOBaHHBIX eJUHML], CTIOCOOHBIX PUOOpeTaTh
MparMaruueckyto GyHKLUIO B KOHKPETHOM KOHTEKCTe.

B uccneayemom Kopryce ObUTM TPEACTABIEHbI JIMHIBOKY/IBTYPEMBI, COOTHOCHUMBIE C PA3/MUYHBIMUA COLIUOKY/ILTYDPHBIMU
rpynnamu FOAP, BK/Itouasi uepHOKOXKUX, OE/I0KO’KUX, [IBeTHBIX H0)KHOA(PHUKAHLIEB U HHUHLIEB.

[Ons uepHokoxkero HaceseHuss FOAP mokasaresibHbl JMHIBOKY/JIBTYpeMbl "ubuntu” (uenogeuHocmb, cocmpadaHue;
Kauecmea, eonjowjarujue yeHHocmu u dobpodemenu, npucyujue uenogeuecmay uiu agpuxamckoil kymbmype) u "Black Tax"
(«uepHblil Hanoz» — mepmuH, 8o3Hukwull 8 FOxcHoll Agppuke u obosHauaowjulli deHbau, KOMopble UepHOKoJcue pabomHUKLU,
0C0beHHO /100U € 8bICOKUM 00X000M, OMOAMm C80UM U1eHAM CeMbU, YaCmO U3 4y8cmeda 00/12d uau 21y60Ko YKopeHUuswe20cs
yyecmea cemeliHol omeemcmgeHHocmu) [4]. Tlepeasg cBs3aHa C TIpeACTaBleHHEM O B3aMMOCBSI3aHHOCTH UYejiOBeKa U
coo0111eCcTBa, BTOpasi — C COLMAIBHO M UCTOPHUUECKH 00YC/IOB/IEHHOM NMPAKTHKON (PUHAHCOBOW MOALEPKKHU POACTBEHHHKOB.

"We have a pandemic, but we also have our fighting spirit and ubuntu" — /la, celiuac namdemusi, Ho y Hac ecé makoaice
ecmb 6oegoll dyx u cocmpadaHue K 6ausxcHum. B faHHOM ciyuae yrnorpebnenue "ubuntu" Hemocpe[CTBeHHO B aBTOPCKOM
aprymMeHTal{uM, MapKep CBSI3bIBAeTCSI C KO/UIEKTHBHOMN WJIeHTUYHOCTBIO U COMUAAPHOCTHIO [14].

"The Belt and Road Initiative reverberates with the principle of Ubuntu" — HMhuyuamuea «O0uH nosic, 0OuH nymb»
nepekaukaemcss C NpuHyunom «ybyHmy». ITO UHTepeCHbIM ciyyadl ymorpebnenus "ubuntu" ye He Kak OBbITOBOro
KY/IETYDHOTO MapKepa, a KaK KOHL[e[ITa, OPraHU3YIOILero MoIMTUKO-001eCTBeHHY0 apryMeHTawuo [21].

"Mlungisi Maseko’s ubuntu is the blueprint of South Africa’s future" — /leticmeus no npunyuny «y6ynmy» MayHeucu
Maceko — amo naau pazeumus 6yoyueeo FOdxcHoli A¢ppuku. DTo COBpeMeHHbIN mnpumep, rae "ubuntu" CTaHOBUTCSA YacCThIO
OLIEHKU JTMYHOCTH U COL[UA/TbHOM fesiTesibHOCTH [13].

B cratbe "Ubuntu matters: rural South Africans believe community care should go hand-in-hand with development"
JiekceMa "ubuntu" mofipo6HO pacKphIBaeTCsl uepe3 KOHLIENTH! 3a00Ta, COCTpaZiaHue, COTPYAHUUECTBO, B3aIMHOE yBa)keHHe U
B3aumoo0OmeH: "Respondents commonly argued that development could best be advanced if people showed Ubuntu, which was
presented as an ethic of care and cooperation" — PecnoHdeHmbl uacmo ymeepicoanu, Umo pasgumue MOXCHO yCKOpUmb, ecau
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Mmodu 6ydym uawje obpawjambcs K koHyenyuu "Ubuntu" — nposieasmb 3a6omy dpye K Opyey u uauje compyoHuuams. B 3toi
CTaThbe OTYETIMBO BUAHO KaK Ky/IbTypHBIM KOHIIENT [0/yYaeT IparMaTHMUYeckKyl0 WHTepIIpeTarjii0 Herocpe[CTBEHHO B
Meauarekcre [23].

B meguarekcre "Black Tax" ¢yHKIMOHMpDYyeT KakK YCTOMUMBBLIA KYy/JIBTYPDHO MapKHpPOBaHHBIM TepMuH. VccienoBaHue
QHIVIOSI3BIYHOTO FOXKHOA(PUKAHCKOTO MeJMaZrCKypca NoKa3sbiBaeT, uto CMV MOryT MpeZCcTaB/IsITh €ro MpeuMyI1eCTBeHHO KaK
¢uHaHCcOBoe OpeMsi MOOABIX UEPHOKOKMX CIIELIMa/JMCTOB, XOTd paccMarpuBaeMasl HJesi OJHOBPEMEHHO CBs3aHa C
apUKaHCKOM 3THKOW M MCTOPUYECKUM OMbITOM HepaBeHcTBa [2]. B my6mmkaipu Huk Mnonro (Niq Mhlongo) "Black Tax:
Burden or Ubuntu?" camu nonstus "Black Tax" u "Ubuntu" BbIHeCeHbI B 3arojioBOK, 671arofjapsi ueMy NMpOTHBOIOCTABIEHHUE
"O6pemMsi — OOILMHHAS OTBETCTBEHHOCTh'" CTAHOBUTCS UCXOAHOW pPaMKOW UHTeprpeTalu Matepuana [17].

Hnsi 6enokokero Hacenenusi FOAP mokasaresibHbl eaunuiibl "Boer” (B nepegode ¢ agpukadaHc 3mo €1080, OYK8AAbHO
o3Hauaem «epmep». Paszo80pHblil mepMuH, 0603HauaWuil CompyoOHUKO8 NoAuYuU, UCNOoAb308AA0Ch Y8emHbIMU OOWUHAMU
80 epeMeHa anapmeuda 0151 0bo3HaueHust benbIX compyOHUKO8 NpasooXpaHumenbHbix opearos) U "boet" (roHowa, mon0doii
napetnb) [4]. TlepBasi UMeeT CI0KHYIO UCTOPUYECKYI0 U KY/ILTYPHO-TIOJIMTUUECKYI0 CEMaHTHKY U MOXKeT WCII0/Ib30BaThCs Kak
camo0003HaueHre, UCTOPUYeCKas HOMUHALMSA WX CPeJCTBO IOJIMTHUECKON MapKupoBKY. B mybmmkanmu "Don’t call me a
Boer" aBrop mpsiMo obpaijaeT BHUMaHMe Ha M3MeHeHHe 3HaueHust 3TOro o003HaueHWs U ero HeoJHO3HAYHOe BOCIIPUSTHE
COBpeMeHHbIMU bOentbiMU tokHOadprKaHiamu [25]. TIparmatuueckuii 3apsi "Boer" B JaHHOM Clyuae OMpe/ie/sieTcsl He TOJbKO
C/I0BapHBIM 3HaUeHHEeM, HO U UCTOPUYECKOM MaMsThIO.

Jlekcema "boet", HarmpoTHB, MoXXeT (QYHKLMOHMPOBaTh Kak HedopMasbHOe oOpaleHde W Mapkep Omusoctu. B cratbe
"Meet boet... the other Tata" oHO HCIOMB3yeTCs TI0 OTHOIIEHUIO K MojiofoMy HesnbcoHy MaHziesie ¥ MpOTHUBOIIOCTABR/ISIETCS
6osiee oduianbHOMy W yBakutensHoMmy "Tata" [16]. 3mech mparmatuueckast QYHKIUsS €[IUHWI[I COCTOMT B CO3/IaHHMHU
Heo¢HLMaNTBEHOM, TepCOHaMM3MPOBAaHHOM XapaKTePUCTHUKHN 00pa3a NCTOpHUUeCKOi (GUrypsbl.

Jns uperHoro Hacenenusi FOAP xapakTepHO INPUCYTCTBUE €IMHHI], CBfI3aHHBIX C IO)KHOA(PUKAHCKUM BapUaHTOM
adprKaaHC-aHIVIMKCKOro Ky/IbTYpHOTrO pocTpaHcTBa. ITokasaresien Mapkep "bru", IMpoko Ucmosb3yeMslii Kak HepopMmaabHOe
obpairieHre «0pye, npusimeib». B aHIOSN3BIUHOM IO)KHOA(PPUKAHCKOW MeJMaKOMMYHHKAL[MM OH CIOCOOeH BBINO/HATD
(YHKIMIO YCTAHOB/IEHUs COJMMJAPHOCTA U HedopMaibHOM 6nm3octu. B marepuane o iokHoapUKAHCKOM pekname '"bru”
MPSIMO XapaKTepu3yeTcsl Kak cJieHroBoe obo3HaueHue apy3eii [19].

Hnst unguiickoro HacesneHusi FOAP xapakTepHbI JIMHTBOKY/IbTYDEMBI, CBSI3aHHbIe C CEMEMHOM U COL[MabHOM OpraHv3alyen
obuwHel. OcobeHHO TMOKa3atenbHbl "aunty" W "uncle", KOTOpble B IOXXKHOA(MPUKAHCKOM WHIUHCKOM COLMOKY/IBETYDPHOM
MPOCTPAHCTBE MOTYT UCIIO/b30BaThCsl HE TOMBKO Aijisi 0003HAYEHUsST POJCTBEHHUKOB, HO M Kak (pOpMbI 0OpallleH|s K CTapIiiM
yseHam coobiiectBa. B cratbe "Calling me Uncle is just not on" ormeuaercs, uto yrorpebneHue "uncle"” u "aunty" 1o
OTHOLIEHUIO K CTapIliUM B MH/AWMCKOM COOOLeCTBe SIBISETCSl PaclipoCTpaHeHHOW MPaKTUKON 1 0OBIUHO BhIpa)KaeT yBa)keHHe
[8]. B nybnmukauu "Durban comedians: Aunty Rumba, Aunty Shamilla and Bala tackle the Royal Family" mapkepsi "aunty" u
"uncle" BXoAAT B caMH CIieHHYeCKHe MMeHa TepCOHa)Keil M OJHOBPEeMEHHO MapKUPYIOT HKHOA(DPUKAHCKUN KY/IBTYPHBIH
KoHTeKCT. OcoOeHHO WHTepecHa pedb TIepCOHakeH, rae HedopMasbHble OOpalleHHs] COYeTaloTCs C PasTOBOPHBIMHU
KOHCTPYKLusiMH [12]. Tak matepuan crathi "Waste not, want not: The legacy of my uncle Boominathan" ocobenHo uHrepecex
TeM, UTO COZIeP)KUT 1ieJIyl0 CHUCTeMY DOJCTBEHHBIX M TICeBAOPOACTBEHHBIX HOMHHaLMi: uncle, aunty, Boomie Mama u Tak
nanee. "I remember my uncle, Boominathan, used to park his Mercedes Benz 380SE at the remote edge of the shopping
centre". — I nomHI0, Kak moli dsdowka Bymunaman napkoean ceoli Mercedes Benz 380SE Ha OanbHeM Kparo napkoeKu y
mopeogozo yeHmpa. "My father also called him Bromer for the fanciful stories he told" — Omey makoice Hasbigan ezo
«Bbpomep» 3a e2o paHmacmuueckue ucmopuu (8 nepeseode ¢ xuHOu "Bromer" — smo ycuaumenb). B pe3synbTare MOXHO
yBUZIETb, UTO TaKWe eJVHHLbl yYacTBYIOT He TOJIBKO B OOpalleHWd, HO U B KOHCTPYMPOBAHUH CeMeHHO-KOMMYHa/IbHON
WJEeHTUYHOCTH TeKcTa [18].

Taxke cratbst "Teens hope Al app with built-in ‘auntie’ will win government approval" zeMoHCTpHpyeT WHTepeCHBIH
COBDEMEHHBIN Ciiydail. B myOnukaiuu UaET peub O MPUWIOKEHWHM C BHPTYa/lbHBIM COLMANbHBIM paboTHWKOM "Aunty Bee'.
3mecs Mapkep "aunty" WCIOB3YeTCS KakK KY/JBTYPHO y3HaBaemasi HOMUHALMSL (UIYPbI, K KOTOPOM MOXXHO 0OpaTUThCS 3a
nomolnpto 1 noazepxxkoi: "The virtual social worker, Aunty Bee, will be helpful as it won't judge us or tell someone about the
issues we have talked about" — BupmyanbHbili coyuanbHbili pabomuuk Temywka Bu nomodcem 8am, He ocyxicods U He
pacckazbleasi HUKOMY 0 npobnemax, Komopbie 6bl 0bcyscoanu [20].

B craree "How to slay the ‘rich aunt’ aesthetic like Siya Bunny" nekcemsi "rich aunt" yxke (yHKUMOHHUDYeT Kak
KY/IETYDHBIM U MeJuiiHbIA 00pa3, CBA3aHHBIM C ONpeZeNeHHON MOZE/bI0 KEHCKOM WAeHTHYHOCTH, TOTPeOlIeHnsT U CTHIIS.
Kpome Ttoro, B Tekcre BcTpeuaercsi jekcema "amagoduka', TepMHMH W3 SI3BIKOB 3y/y M KOCQ, O3HAYAIOIUI «Te, KTO
BO3BpAIL[aeTCs JOMOM», U UCTOPUUeCKH TIPUMEHSIBILMICS K MurpanTam-pabournm [4]: "For those trekking home to the village
or township where they grew up, popularly known as amagoduka, this can also be a great time to show off your resort and
holiday pieces that have been waiting for the perfect city escape" — OmauuHas Hoeocmb 045 mex, KMo 8038pawjaemcs 8
DOOHYI0 OepegHI0 WU NOCenoK, 20e npowo ux 0emcmeo — 3Mmo OMAUUHbIL N0B00 NPOOEeMOHCMPUPOBAMb C80U MOOHbIEe
06pazsbi, Komopble dHcdanu ceoezo yaca [6].

OpHUM U3 CaMBIX SIPKUX TIPUMEPOB, Cpe[ii BCETO KOPITyca UCC/IeIoBaHuUs sIB/sieTcsl cTaths "Biryani — ‘The dish’ to serve
on all best and auspicious occasions".

B TekcTe BcTpeyaroTcsi MapKepbl "aunty" — méniywika, a Takxke "biryani" — 611000 unoutickoli KyxHu [4]: "Ask any aunty
for her Biryani recipe, and you’ll get a long list of very specific instructions, with very imprecise measurements" — Cnpocume
Mmobyo memywky (peub udém o cmapuieM NoKoneHUu) o ee peyenme OUPbSIHU, U OHA 8bIOACM 8aM OAUHHbLIU CNUCOK O4eHb
NoOpPOOHbIX UHCMPYKYUL C 8eCbMA HEMOUHBIMU NPONOPYUSMU. ABTOD TIPSIMO CBSI3BIBAET JIEKCUKY C CeMeMHOH, KyJAbTypHOH U
PeIMr1o3HOM MPaKTUKON F)KHOa(pUKaHCKOTO UHAUKMCKOTo coobiecTra [26].

Hanee OyneT mpuBeféH aHa/W3 MNparMaTMYecKUux MapkepoB B aHmos3biuHbIXx CMU FOAP: BbisiBieHHe (QYHKUMN U
nparmMatiuueckoro 3¢d¢gexra Ha OCHOBe aHa/IM3MPYeMOTro KOpITyca UCc/efoBaHus B Tabmie 1.
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Tabsmmiia 1 - AHanu3 QyHKUME MparMaTUueCKUX MapKepoB B aHIos3biuHbix CMU FOAP

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.83.3.1

DyHKIUSA Mapkepsl/e IMHULbI [TparmaTrueckuit 3¢ e
AtpubyTrBHas according to, officials confirmed |Yka3aHue UCTOUHHKA MH(OPMALIN
JIOTrMKO-CMBIC/IOBast however, therefore, in fact OpraHusalus HHTepIIpeTalyu
OreHOUHas perhaps, in fact BeIpaskeHue aBTOPCKOH MO3ULIUU
Axryanu3anys
W penTudukavonHas ubuntu, Boer, Black Tax COLIMabHOW/KY/IETypHOM
W/IEHTHYHOCTH
O0beauHsIOLAS bru, boet Co3panue 3¢dekra 61m30cTH
MapkupoBaHue yBakKeHUs U
CouuanbHO-perynsTuBHast Uncle, Aunty PKMp aey
COLMa/IbHON AUCTaHIUN

Ba)XHO OTMETHTb, UTO B HACTOSIIIIEM MCCJIe/I0BAaHHUY JIMHTBOKY/IETYPEMBI PAaCCMaTpPUBAIOTCsl KaK 0cobast rpyTina Ky/JabTYyPHO
MapKHUPOBaHHBIX €/JUHUIL], CIIOCOOHBIX IIpHUoOpeTarh Nparmarvueckue (GYHKIUM B KOHKDETHOM Me/UAaKOHTEKCTe, a He Kak
TIO/THble CHHOHUMBI IIparMaTiyecKUx MapKepoB.

Takum o6pa3oM, pacripefiesieHHe JTMHTBOKY/IBTYPEM IO YeThIpeM pPacCMaTpHBaeMbIM COLHOKY/IBTYPHBIM I'PYIIIaM CJIeyeT
paccMmaTpuBaTh Kak IlepeceueHue KyJIbTYPHBIX KofoB. OfHa U Ta ke eAWHMIIA MOXKeT (YHKLIMOHHPOBaTbh B pa3/IMUHbBIX
cool1iecTBax, a ee parMaTH4eCKUiA CMBICT OTIpe/iesisieTCsl KOHTEKCTOM.

3ak/o4yenue

[TpoBemeHHbIM aHaM3 KOPITyCa aHIVIOSI3BIUHBIX H’KHOA(PPUKAHCKUX MeANaTeKCTOB I03BOJISIET BBISIBUTH Psifl yCTONUMBBIX
TeH/eHM (QYHKLUMOHUPOBAHUSI MParMaTHUecKUX MAapKepoB U Ky/JbTYypHO MAapKHMPOBAaHHBIX SI3bIKOBBIX eJUHUL. B
WCCIelyeMOM MaTepuaje OHM BBIIOJHSIOT He TOJMBKO OLIEHOYHYIO, HO U aTpuUOyTUBHYIO, JIOTMKO-CMBIC/IOBYIO,
H/leHTU(UKALMOHHY0, 00BeANHSIOIYI0 U COLIMA/IbHO-PETY/ISITUBHYIO (DyHKILMH.

KauecTBeHHBI! aHa/IM3 KOHTEKCTOB MPOJIEMOHCTPUPOBA/, YTO TNparMaThyecKuil MOTeHLMaa Ky/IbTYPHO MapKUPOBaHHbBIX
efuHUL, (OpPMHUpDYeTCs Ha IlepecedyeHMM WX 3aKpeIvIeHHOTO SI3bIKOBOTO M KY/IBTYPHOTO 3HaueHHsI C KOHKDeTHOM
KOMMYHUKaTUBHOM cutyaieii. Tak, eqununbl "ubuntu” n "Black Tax" akTyaqusvpyroT COLMaIbHO-KY/IBTypHbIE KOHLIENITHI U
3a/Ial0T WHTEPIIPETALMOHHYIO0 paMKy coo0iieHus; "boer" TMO3BO/SET PeryavpoBaTh CIOCOObI COIMATbHONM HOMUHALUM U
aKTya/Ju3MPOBaTh MCTOPUUECKYIO MamsATh; "boet" W "bru" cmocoOHBI MapKMpoBaTh HeOPManbHOCTh Y KOMMYHHKATHBHYHO
conmuiaapHocTe; "Uncle” v "Aunty" MOTYT BbIpa)kaTh YBa)KMUTE/IbHOE OTHOILIIEHHE K CTapIIMM YjieHaM COOo0LeCTBa.

Takum 00pa3oM, aHIVIOS3bIUHBINA IO)KHOA(PPUKAHCKUK MeJuaTeKCT MpeJcTaB/seT coO0H MPOCTPaHCTBO B3aWMOZeHCTBUS
A3BIKOBBIX, [JUCKYPCUBHBIX U Ky/AbTYPHBIX KOAOB. IIparmMaTnueckue Mapkeppl U Ky/AbTYPHO MAapKHAPOBaHHbIE eNUHULIbI
yUYacTBYIOT B OpraHM3aliiy B3auMOJeNCTBUsI MeK/ly aBTOPOM U afipecaToM, a Takke B perpe3eHTalldy pas/nyHbIX Mofereit
COLIMa/IbHOM U KY/IBTYPHOU UAEHTUUHOCTH.

[TepcrieKTHBHBIM HarlpaB/ieHHeM JJa/IbHeHIIero UCCIe/[OBaHUs MIPe/CTaB/seTCs pacllipeHre KOpIlyca 3a CUeT 0OJIbLIero
YKC/la MeAUaTeKCTOB M BKJIFOUEHHE [JMaXPOHHUUECKOTO TapameTpa, UTO TO3BOJUT 6Gosee MOAPOOHO MCCIEAOBaTh JUHAMUKY
(hYHKIMOHMPOBAHUS ITParMaTHueCKNX MapKepoB B FOyKHOA(pUKaHCKOM MeAraZiucKypce.
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